
BE ENSPIRED 
Zmień doświadczenie biopsji piersi 
Dla Was, dla pacjentki, dla Waszej praktyki 
 

 
 
 
 
 



PRZEDSTAWIAMY 
Pierwszy Inteligentny System do Biopsji 
Jedno spojrzenie wystarczy i wiadomo, że System do Biopsji Piersi ENCOR ENSPIRE™ jest 
inny.  Jeden dotyk i wiadomo, że jest inteligentny.   
Elegancka, opływowa konsola, rączka o rozmiarze dłoni oraz intuicyjny interfejs ekranu 
dotykowego łączą się, aby stworzyć pierwszy inteligentny system do biopsji. 



Marka Eksperta 
Systemy do Biopsji Bard to lider w technologii markerów do tkanki piersiowej oferujący 
szeroki zakres opcji markerów, z których każdy jest zaprojektowany w sposób, który oferuje 
najlepszy wybór dla Państwa i dla pacjentki.  Następujące markery zostały zaprojektowane w 
szczególny sposób w celu zapewnienia kompatybilności z Systemem do Biopsji Piersi 
ENCOR ENSPIRE™: 

 
GELMARK ULTRA™ 
Markery do Tkanki Piersiowej 

 
SENOMARK® 
Markery do Tkanki Piersiowej 

 
STARCHMARK® 
Markery do Tkanki Piersiowej* 
 
Więcej informacji udzieli przedstawiciel Bard. 
*Prosimy skonsultować się z lokalnym biurem obsługi klienta w sprawie dostępności. 
 
Informacje dla Zamówienia 
Numer części System do Biopsji Piersi ENCOR ENSPIRE™ Opakowanie 

sprzedażowe – 
minimalna ilość do 
zamówienia 

E4230 System do Biopsji Próżniowy ENCOR ENSPIRE™ 1 kpl. 
DS4001 Kasetka Próżniowa i Przemywająca ENCOR ENSPIRE™ 1 op. = 12 szt. 
DS4002 Kasetka Próżniowa ENCOR ENSPIRE™ 1 op. = 12 szt. 
SCCAN01 Pojemnik Próżniowy ENCOR® 1 op. = 12 szt. 
DRENCOR Driver ENCOR® 1 kpl. 
DRENCORMR Driver RM ENCOR® 1 kpl. 
 
Numer części Sondy do Biopsji ENCOR® Opakowanie 

sprzedażowe – 
minimalna ilość do 
zamówienia 

ECP0112G Sonda do Biopsji ENCOR® 12G 1 op. = 5 szt. 
ECP0110G Sonda do Biopsji ENCOR® 10G 1 op. = 5 szt. 
ECP017G Sonda do Biopsji ENCOR® 7G 1 op. = 5 szt. 
ECP0112GV Sonda do Biopsji ENCOR® 12G pionowa 1 op. = 5 szt. 
ECP0110GV Sonda do Biopsji ENCOR® 10G pionowa 1 op. = 5 szt. 
ECP017GV Sonda do Biopsji ENCOR® 7G pionowa 1 op. = 5 szt. 
ECPMR0110G Sonda do Biopsji RM ENCOR® - 10G 1 op. = 5 szt. 
ECPMR0110GBT Sonda do Biopsji RM ENCOR® - 10G z ostrą 

końcówką 
1 op. = 5 szt. 



ECPMR017G Sonda do Biopsji RM ENCOR® - 7G 1 op. = 5 szt. 
ECMRINTLOC Zestaw Wprowadzający ENCOR® - 10G 1 op. = 5 szt. 
ECMRINTLOC7 Zestaw Wprowadzający ENCOR® - 7G 1 op. = 5 szt. 
 
Numer części Prowadnice ENCOR® Opakowanie 

sprzedażowe – 
minimalna ilość do 
zamówienia 

ENCLRINSERT12G PROWADNICA ENCOR LORAD 12G 1 op. = 10 szt. 
ENCLRINSERT10G PROWADNICA ENCOR LORAD 10G 1 op. = 10 szt. 
ENCLRINSERT7G PROWADNICA ENCOR LORAD 7G 1 op. = 10 szt. 
ENCFINSERT12G PROWADNICA ENCOR 12G 1 op. = 10 szt. 
ENCFINSERT10G PROWADNICA ENCOR 10G 1 op. = 10 szt. 
ENCFINSERT7G PROWADNICA ENCOR 7G 1 op. = 10 szt. 
 
 



SYSTEM DO BIOPSJI PIERSI ENCOR ENSPIRE™ 
 
System do Biopsji Piersi ENCOR ENSPIRE™ 
 
WSKAZANIA DO STOSOWANIA:  System do Biopsji Piersi ENCOR ENSPIRE™ jest 
przeznaczony do pobierania próbek tkanki piersiowej w celu diagnostyki nieprawidłowości 
piersiowych.  Ma za zadanie dostarczyć tkankę piersiową do badania histologicznego 
częściowo lub całkowicie usuwając zobrazowaną nieprawidłowość.  Ma za zadanie 
dostarczyć tkankę piersiową do badania histologicznego częściowo usuwając namacalną 
nieprawidłowość.  Zasięg histologicznej nieprawidłowości nie zawsze może zostać od razu 
ustalony poprzez dotyk lub obraz.  W związku z tym zakres usunięcia namacalnego lub 
zobrazowanego dowodu nieprawidłowości nie jest miernikiem zasięgu usunięcia 
nieprawidłowości, np. nowotworu złośliwego.  W przypadku, gdy pobrana nieprawidłowa 
próbka nie jest histologicznie łagodna istotnym jest, aby przy użyciu standardowych procedur 
chirurgicznych przebadano granice tkanki pod względem całkowitego usunięcia 
nieprawidłowości.  W przypadkach, gdy pacjentka posiada namacalną nieprawidłowość, która 
została sklasyfikowana, jako łagodna przez kryteria kliniczne oraz/lub radiologiczne (np. 
gruczolak włóknisty, torbiel włóknista), System do Biopsji Piersi ENCOR ENSPIRE™ może 
być także użyty do częściowego usunięcia takich namacalnych zmian.  Podczas usuwania 
tkanki piersiowej, ocena histologiczna tkanki jest podstawą.  Kiedy próbka nieprawidłowości 
nie jest histologicznie łagodna istotnym jest, aby przy użyciu standardowych procedur 
chirurgicznych przebadano granice tkanki pod względem całkowitego usunięcia 
nieprawidłowości. 
PRZECIWWSKAZANIA: 1.  Wyrób nie jest przeznaczony do użytkowania inaczej, niż w 
sposób wskazany.  2.  Systemu do Biopsji Piersi ENCOR ENSPIRE™ nie zaleca się 
pacjentkom, które według oceny lekarza wykazują podwyższone ryzyko powikłań 
związanych z przezskórnym usunięciem próbek tkanki. 
OSTRZEŻENIA:  1.  System do Biopsji Piersi ENCOR ENSPIRE™ musi być prawidłowo 
uziemiony w celu zapewnienia bezpieczeństwa pacjentki.  System jest zaopatrzony w 
przewód zasilający klasy medycznej z wtyczką AC.  Nie podłączać załączonego przewodu 
zasilającego do przedłużaczy lub adapterów trójfazowych do dwufazowych.  2.  W celu 
minimalizacji zakłóceń z pozostałym sprzętem, kable powinny być umieszczone w taki 
sposób, aby nie pozostawały w kontakcie z innymi kablami.  3.  Stosowanie akcesoriów 
niekompatybilnych z Systemem do Biopsji Piersi ENCOR ENSPIRE™ może potencjalnie 
stworzyć warunki niebezpieczne.  4.  Z Systemem do Biopsji Piersi ENCOR ENSPIRE™ 
stosować wyłącznie drivery ENCOR® i ENCOR® RM ze skryptem wersja 1.19 lub wyższa a 
drivery ENCOR® 360 ze skryptem wersja 1.05 lub wyższą.  System jest niekompatybilny ze 
wcześniejszymi skryptami driverów.  Wersję skryptu można odczytać na wyświetlaczu 
ekranu dotykowego podczas inicjalizacji systemu.  5.  Konsoli Systemu do Biopsji Piersi 
ENCOR ENSPIRE™ nie można umieszczać w gabinecie RM.  Konsolę należy umieścić poza 
gabinetem i stosować z odpowiednimi akcesoriami ENCOR ENSPIRE™ podczas 
wykonywania biopsji pod kontrolą RM.  6.  Nie usuwać obudowy Systemu do Biopsji Piersi 
ENCOR ENSPIRE™.  Usunięcie obudowy może spowodować porażenie prądem.  
Skontaktować się z firmą Bard w kwestii serwisu.  7.  System do Biopsji Piersi ENCOR 
ENSPIRE™ nie jest sklasyfikowany, jako wyrób AP lub APG.  System nie jest odpowiedni 
do stosowania w obecności zapalnych środków znieczulających. 
ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:  1.  Sprzęt powinien być używany wyłącznie przez lekarza 
przeszkolonego odnośnie wskazanego zastosowania, ograniczeń oraz możliwych powikłań 
przezskórnych technik igłowych.  2.  System do Biopsji Piersi ENCOR ENSPIRE™ należy 
umieścić możliwie najdalej od pozostałego sprzętu elektronicznego w celu minimalizacji 



zakłóceń.  3.  Przed użyciem należy sprawdzić czy akcesoria i przewody nie są przerwane, nie 
mają pęknięć, rowków lub innego rodzaju zniszczeń.  W razie występowania uszkodzeń nie 
stosować.  4.  Sprawdzić połączenia drenowe do pojemnika próżniowego oraz kasety 
próżniowej w celu upewnienia się, że odpowiednie poziomy próżni zostały osiągnięte i 
utrzymane podczas stosowania.  5.  Sprawdzić pojemnik próżniowy, aby upewnić się, że 
pokrywa jest bezpieczna i że w trakcie przesyłki lub instalacji nie pojawiło się żadne 
uszkodzenie.  Mocno zarysowany pojemnik może się rozpaść podczas stosowania  6.  Nie 
pozostawiać Systemu do Biopsji Piersi ENCOR ENSPIRE™ włączonego na noc.  Kasetka 
próżniowa lub przemywająca mogą ulec uszkodzeniu.  7.  Podłącz przewód zasilający do 
gniazdka klasy szpitalnej o odpowiednim napięciu - w przeciwnym razie może ulec 
uszkodzeniu.  8.  Pacjenci z zaburzeniami krążenia krwi lub pacjenci leczeni 
antykoagulantami mogą być w grupie zwiększonego ryzyka powikłań.  9.  Jak w przypadku 
każdego instrumentu do biopsji istnieje możliwość infekcji.  10.  Wszystkie biopsje piersi 
należy wykonywać wraz z kontrolnym obrazowaniem w celu potwierdzenia pozycji sondy w 
odniesieniu do docelowego obszaru, z którego pobierana jest próbka oraz w celu złagodzenia 
pojawienia się fałszywej biopsji negatywnej.  11.  Podczas wykonywania biopsji sondami 
ENCOR® oraz ENCOR® RM, kierunek nacięcia próbki jest dyktowany wybraną kontrolą 
obrazu.  Przed rozpoczęciem zabiegu należy potwierdzić, że kierunek nacięcia próbki jest 
odpowiedni dla stosowanej kontroli obrazu.  
POTENCJALNE POWIKŁANIA:  1.  Potencjalne powikłania mogą mieć związek z 
przezskórną techniką usuwania/biopsji w celu pobrania tkanki.  Potencjalne powikłania 
ograniczają się do obszaru otaczającego miejsce biopsji i obejmują krwiaki, krwawienia, 
infekcje, nie leczącą się ranę, ból oraz przywieranie tkanki do sondy biopsyjnej podczas 
wyjmowania z piersi. 
 

 
 
Prosimy przeczytać etykiety na produkcie oraz ulotki w opakowaniach po wskazania, przeciwwskazania, ryzyka, ostrzeżenia, uwagi oraz 
instrukcje użytkowania. 
 
Bard, Encor, Encor Enspire, Gelmark Ultra, Senomark, StarchMark oraz Visiloc są nazwami handlowymi oraz/lub zarejestrowanymi 
znakami handlowymi C. R. Bard, Inc. lub spółki stowarzyszonej.  Wszystkie inne znaki handlowe są własnością swoich odpowiednich 
właścicieli.  Copyright© 2011, C.R. Bard, Inc.  Wszystkie prawa zastrzeżone. S120040 0811/3053.



System pomaga ułatwić biopsję Wam, pacjentce oraz Waszej praktyce. 
 
Różnorakie funkcje w wielu sposobach leczenia. 

 
Stereotaktyczne     RM                      USG 
 
Rączka o rozmiarze dłoni 

 
 
Obturator VISILOC™ widoczny w RM  
Obturator VISILOC™ z blokiem zamykającym przyczyniają się do idealnej dokładności pod 
kontrolą RM. 

 
 
Większa pewność.  Umiejętność przystosowania się wewnątrz piersi. 
Nie zmieniając znajomego zabiegu rutynowego, inteligentny projekt Systemu do Biopsji 
Piersi ENCOR ENSPIRE™ podaje informację na ekranie w czasie rzeczywistym o kierunku 
igły oraz jej ruchach, aby zawsze wiedzieć, gdzie się znajdowała oraz w którym kierunku jest 
poruszana.  Ręczne poszukiwanie nie jest konieczne. 
System można dostosować do zmian patologicznych stanowiących wyzwanie z łatwością 
podobną do nawigacji telefonu smart phone.  Szybki dotyk przełącza do trybu połowicznej 
próbki umożliwiając zabiegi na chudych piersiach lub na zmianach blisko skóry bez zmiany 
sond lub dodawania rękawów.  Przełącznik do trybu gęstej tkanki umożliwia skuteczne 
pobranie próbek z gęstych piersi lub zmian patologicznych.  Żaden inny system nie 
umożliwia dostosowania do takich wyzwań po wprowadzeniu go do piersi, unikając 
ponownego wprowadzenia. 
 

 
Wizualne potwierdzenie ruchów igły w czasie rzeczywistym 
 
 
Większy komfort, mniej obaw. 
Ostra końcówka igły oraz umiejętność dostosowania wewnątrz piersi sprawiają, że różnica 
pomiędzy rutynowymi zabiegami, a zabiegami stanowiącymi wyzwanie jest niezauważalna 
dla pacjentki. 
 



Automatyczne pobieranie próbek pozwala na wstępny wybór wzorca dając czas na dodanie 
otuchy pacjentce kiedy igła wskazuje i pobiera próbkę zgodnie z podanymi specyfikacjami. 
Poza tym w razie potrzeby przez sondę można podać nierozcieńczony środek znieczulający.  
Ogólnie można sprawić, by doświadczenie biopsji stało się przyjemniejsze dla pacjentki 
poprzez zwiększenie jej komfortu oraz zmniejszenie obaw. 
 
Lepsza wydajność.  Mniejszy inwentarz. 
Ergonomiczny projekt konsoli poprawia wydajność i skuteczność technologów.  Kasetka 
zatrzaskowa eliminuje ręczne układanie i sygnalizuje technologom, gdy połączenia zamykają 
się automatycznie.  Pojemnik ładowany od góry umożliwia szybkie oraz komfortowe 
ustawienie z prostej pozycji.  Kompaktowa, zwrotna i regulowana konsola dostosowuje się 
szybko do wymagań zabiegu oraz gabinetu.  Wszystko to łączy się ułatwiając technologom 
zabieg. 
 
Zarządzanie inwentarzem jest również łatwiejsze.  Nie ma potrzeby specjalistycznych sond, 
zamawianie oraz magazynowanie jest ułatwione.  System do Biopsji Piersi ENCOR 
ENSPIRE™  jest po prostu inteligentnym wyborem dla Waszej praktyki. 
 
 
 

 
Podanie nierozcieńczonego środka znieczulającego 

 
Ostra końcówka igły łatwo penetruje 

 
Pojemnik ładowany od góry 

 
Kasetka zatrzaskowa 



11,4 
cm 

11,2 
cm 

 

 

 

SPECYFIKACJA STEREOTAKTYCZNA  
 
 
 
 
 
 

Marker/Nakładka znieczulająca 
 

Oprawa stereotaktyczna 

 
Przycisk próżni 

 
Przycisk 
wycinka 

 
 
 

Przycisk 
oświetlenia     

 

 

Rękojeść EnCor 
(DR ENCOR) 

 
Jednorazowa igła do biopsji 

(ECP01) 
Komora 
biopsyjna 

 
 

Zestaw próżniowy 
(SCVACPAK3000) 

 

 
 

Zestaw do opłukiwania rurek dla 

Opcji automatycznego opłukiwania 
(RINSETUB) 

 

 

 

 

 

 

 

 

11,3      
cm 

 
 
 
 
 
 
 

Rozmiar Igły EnCor 7 
(ECP01-7G) 
 
 
 
 
 
 
Rozmiar Igły EnCor 10 
(ECP01-10G) 
 
 
 
 
 
 
Rozmiar Igły EnCor 12 
(ECP01-12G) 

 

 
 
 

 

 
 

 

 

Wkładki Stereo 
Lorad (ENCLRINSERT) 

Siemens, MammoTest, GE, 
Giotto (ENCFINSERT) 

 
 
                        19 mm 
 

  9,5 mm Pół próbki 
 
 

 

Pojemnik na pobrany 

materiał (ECTT) 

 

 
 
Igła pionowa oraz komora biopsyjna 
(ECP01- 7, 10, lub 12GV) 



 

 

SPECYFIKACJE IGIEŁ  
 

 
Rozmiar igły  7G 10G 12G 
Długość urządzenia 34,3 cm 34,2 cm 34,1 cm 
Długość igły 11,4 cm 11,3 cm 11,2 cm 
Średnica igły 5,0 mm 4,0 mm 3,4 mm 
Obszar martwy 10,8 mm 9,9 mm 8,7 mm 
Wycięcie próbki 19,0 mm 19,0 mm 19,0 mm 
Końcówka do środkowego wycięcia 20,3 mm 19,4 mm 18,2 mm 
Objętość wypełnienia 3,5 cc 2,0 cc 1,2 cc 
Wycofanie 0 0 0 
Wycofanie dla połowy próbki -4,5 mm -4,5 mm -4,5 mm 
Minimalna całkowita próbka z ucisku piersi 29,8 mm 28,9 mm 28,0 mm 
Minimalne pół próbki z ucisku piersi 19,5 mm 18,9 mm 18,0 mm 
Margines udaru 19,3 mm 19,3 mm 19,3 mm 

 
 
 

ADAPTER DO PRZYSTAWKI STEROTAKTYCZNEJ FIRE FORWARD 
(Silikonowe wieczko Przystawki sterotaktycznej Fire Forward  zostało dołączone, aby zabezpieczyć końcówkę przeciw przenikaniu płynu) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Wspornik adaptera dla 

bocznego ramienia (EC180) 
Do stosowania ze stołami do biopsji GE, Lorad, MammoTest 

oraz stołem sterotaktycznym Giotto  
(ENCFF02) 

 
 
 

AKCESORIA DO STOŁU STEROTAKTYCZNEGO  
 
 

Stół stereotaktyczny  Opis akcesoriów 
 

MammoTest (Siemens/Fischer) Przystawka sterotaktyczna Fire Forward (ENCFF02); Zacisk typu Fire Forward (ENCFF-
F); Prowadnik igły (ENCFNGUIDE01); Wkładki (ENCFINSERT 7, 10 lub 12G) 

Lorad Przystawka sterotaktyczna Fire Forward (ENCFF02); Wkładki (ENCLRINSERT 7, 10 lub 
12G) 

Opdima (Siemens Upright) Przystawka sterotaktyczna Fire Forward (ENCFF01); Adapter (AD3101) 
 

Stojak GE Przystawka sterotaktyczna Fire Forward (ENCFF02); Adapter (ECGEVERTFFADP); 
Tuleja wielokrotnego użytku (GEUPNGB); Wkładki (ENCFINSERT 7, 10, lub 12G); 
Igły pionowe (ECP01 – 7, 10, lub 12GV) 

Giotto Przystawka sterotaktyczna Fire Forward (ENCFF02); Wkładki (ENCLRINSERT 7, 10 lub 
12G) 

Ramię boczne (giotto, 
MammoTest) 

Przystawka sterotaktyczna Fire Forward (ENCFF02); Adapter typu Fire Forward (EC180); 
Wkładki (ENCFINSERT 7, 10, lub 12G) 

 
 

3 Morgan 

Irvine, California 92618 

877-210-1300 Obsługa klienta 

949-362-3519 Fax 

customerservice@senorx.com 

www.senorx.com 

Jedynie Rx 
Prosimy o zapoznanie się z ulotkami produktu, w celu uzyskania niezbędnych informacji na 

temat wskazań, przeciwwskazań, ryzyka, ostrzeżeń, uwag i zaleceń odnośnie stosowania. 

 
©Copyright 2009 SenoRx Inc. Wszystkie prawa zastrzeżone 
EnCor jest zarejestrowanym znakiem towarowym SenoRx Inc. Mammotest jest 

zarejestrowanym znakiem towarowym Siemens, Inc. GE  jest zarejestrowanym znakiem 

towarowym General Electric, Inc. Lorad i jest zarejestrowanym znakiem towarowym Hologic, 

Inc. 

MM0189A 
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POLSKI

System do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM

System do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM

w piersi. System do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM

System do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM NCOR®, ENCOR® MRI i ENCOR®

Sondy biopsyjne ENCOR®  
na Ryc.1–4. 

Ryc.1 – Sondy biopsyjne ENCOR® i ENCOR® 360 Ryc. 2 – Manipulator i sonda ENCOR® 360 Ryc. 3 – Manipulator i sonda ENCOR® NCOR®

System do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM

NCOR ENSPIRETM

C. PRZECIWWSKAZANIA

NCOR ENSPIRETM 

1. NCOR ENSPIRETM 

z uziemieniem ochronnym.

NCOR ENSPIRETM 
4.  Z systemem do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM NCOR® i ENCOR® 

manipulatorów ENCOR®

5.  Konsoli systemu do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM

akcesoriów ENCOR® MRI.
6. NCOR ENSPIRETM

7.  System do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM

NCOR ENSPIRETM

operatora.

6.  Systemu do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM

uszkodzenie produktu. 
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NCOR® i ENCOR®

kontroli wzrokowej. 
12. System do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM

tkanki do sondy biopsyjnej podczas wyjmowania jej z piersi.

NCOR®, ENCOR® MRI lub ENCOR® 360
NCOR®, ENCOR® MRI lub ENCOR® 360

NCOR ENSPIRETM lub kaseta 
NCOR ENSPIRETM

Instrukcja rozpakowywania

NCOR ENSPIRETM

System do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM

Ryc. 5.
Ryc. 6

Ryc. 7

dotykowym

Przygotowanie do zabiegu

NCOR ENSPIRETM

Ryc. 8.

na Ryc. 9
pokazano na Ryc. 10.

Ryc. 11.

dotykowego
Ryc. 10 – Regulowanie pochylenia ekranu 

dotykowego

ENCOR ENSPIRETM.
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3.  

pokazano na Ryc. 12. systemu, jak pokazano na Ryc. 13.

Ryc. 14

Ryc. 14. 

o

8.  Stan systemu do biopsji piersi ENCOR ENSPIRE™
dotykowym (Ryc. 15

Ryc. 15. 

 zgodnie z Ryc. 15.  
 

przycisku „dense tissue (zwarta tkanka)” Ryc. 15. 
 

normalnego pobierania próbki.

Przycisk Zwarta tkanka Przycisk 
Normalna tkanka

9. Podczas zabiegu system do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM

10. System do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM

NCOR®

jak pokazano na Ryc. 15 i 16

Ryc. 16 – Ekran dotykowy – tryb znieczulenia
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11. System do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM

„Marker Mode (Tryb znacznika)” na ekranie dotykowym, jak pokazano na Ryc. 17. 

pokazano na Ryc. 17

Tryb znacznika
Przycisk 180°

 Uwaga:

ENCOR ENSPIRETM

samych manipulatorów.

Ryc. 13
 Ryc. 12). 

I. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
NCOR ENSPIRETM

NCOR ENSPIRETM

ENCOR ENSPIRETM

NCOR ENSPIRETM

NCOR ENSPIRETM. 

biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM NCOR ENSPIRETM

NCOR ENSPIRETM

biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM

konserwacyjne:

uszkodzenia.

Ryc. 18.

piersi ENCOR ENSPIRETM

bezpieczników zgodnie z Ryc. 19

Ryc. 19

Ryc. 17 – Ekran dotykowy – tryb znacznika

Ryc.19 – Orientacja wymiany bezpiecznika: 
pokazana orientacja dla 115 V
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System do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM

Ryc. 12). 
NCOR ENSPIRETM

z przodu konsoli (jak przedstawiono na Ryc. 13).

001 – 002, 005 – 071,  073, 103 – 118, 
120 – 121, 123 – 124, 126 – 128, 136, 139

003 – 004, 072, 074 – 102, 119, 122, 125, 
129, 131 – 135, 137 – 138, 
140 – 150, 153 – 163 

Failure Reading Handpiece Memory 

manipulatora)
130

151, 152

Control Module API Initialization Error 

kontrolnego)
1001, 2001

Failed Vacuum – Initialization Error 1002, 2002

typ manipulatora)
1003

Probe Not Removed (Sonda 1004, 2003

Driver Button or Contact Stuck during 

manipulatora zablokowany podczas 
inicjalizacji)

1005, 2004

Driver Error – Initialization Failed 

inicjalizacji) 
1006 – 1007, 2005 – 2006  

Driver Error – Control Module Software 
1008

Driver Not Connected (Manipulator 1009, 2007

System Power Down Detected 1010, 2008

Calibration Failed (Niepowodzenie 
kalibracji) 1011, 2009 – 2010

sonda)
1012

Restoring Vacuum (Przywracanie 1013, 2012

1014, 2013 

Probe Error – Hold Current Out 

wstrzymania poza zakresem)
1015

1016

Driver Error – Unrecoverable Error 
1017

1018

Driver Error – Tool State Integrity 

1019

1020
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1021

1022

Probe Unlatched (Sonda odczepiona) 2011

2014, 2017

2015

Driver Error – Tool State Integrity 

2016

3000, 3001, 3004

System Communication Fault Detected 3002

Incompatible Driver Script Version 
(Niekompatybilna wersja skryptu 
manipulatora)

3003

System detected UI Communications 
3005

Bard.

K. DANE TECHNICZNE

od 700 do 1060 hPa).

Przenikanie wody

47,6 kg

Zasilanie systemu Maksimum: 

4 4

VA (obliczone) 600 VA (obliczone) 600

450 450

0,75 0,75

Wskazówki i deklaracje producenta – emisje

Wskazówki i deklaracje producenta – emisje

System do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM

do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM
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Test emisji

radiowej (RF) 
CISPR 11

Grupa 1, klasa A System do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM

IEC 61000-3-2
System do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM oprócz 

Migotanie
IEC 61000-3-3

System do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM

do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM

Poziom testowy EN/IEC 60601 Poziom 

±4 kV, ±6 kV 

±4 kV, ±6 kV, ±8 kV

Pozytywnie 

najmniej 30% 

Pozytywnie
produkcyjnego lub szpitalnego. 

 
±2 kV w trybie wspólnym 

Pozytywnie
produkcyjnego lub szpitalnego. 

>95% spadku dla 0,5 cyklu

60% spadku dla 5 cykli

30% spadku dla 25 cykli

>95% spadku dla 5 sekund

Pozytywnie

Pozytywnie

Pozytywnie

Pozytywnie

biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM

system do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM

zasilacza UPS lub baterii.

61000-4-8

Pozytywnie

szpitalnego.

Wskazówki i deklaracje producenta – emisje  

Wskazówki i deklaracje producenta – emisje

System do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM

do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM

Poziom testowy EN/
IEC 60601

Przewodzona RF  

 

3 Vrms 150 kHz do 
80 MHz 

Pozytywnie 

Pozytywnie
od systemu do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM

separacji w metrach.

a systemem do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM 

ENCOR ENSPIRETM

System do biopsji piersi ENCOR ENSPIRETM

NCOR ENSPIRETM

ENCOR ENSPIRETM
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150 kHz do 80 MHz D=(3,5/V1)
(pierwiastek kwadratowy z P) 

80 do 800 MHz D=(3,5/E1)
(pierwiastek kwadratowy z P) 

800 MHz do 2,5 GHz D=(7/E1)
(pierwiastek kwadratowy z P) 

0,01 0,1166 0,1166 0,2333 

0,1 0,3689 0,3689 0,7378 

1 1,1666 1,1666 2,3333 

10 3,6893 3,6893 7,3786 

100 11,6666 11,6666 23,3333 

Przewód

2,5 m 

ENCOR ENSPIRETM

operatora.

ENCOR ENSPIRETM

ENCOR ENSPIRETM ENCOR ENSPIRETM od sieci 

L.  SPOSÓB DOSTARCZANIA
NCOR ENSPIRETM jest dostarczany

Czyszczenie i konserwacja.
NCOR®, ENCOR® MRI i ENCOR 360®

NCOR®, ENCOR® MRI i ENCOR®

M. BIBLIOGRAFIA
NCOR ENSPIRETM NCOR®

sondy i manipulatora ENCOR®) NCOR® MRI)

N. GWARANCJA
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